
BEDIENUNGSANLEITUNG / MANUAL 

CONQUER RACE TRUGGY 1:16 

GANTRY Cross-Country Truck 1:16 

Damjan
Textbox
NAVODILA ZA UPORABO



                                                                             BEDIENUNGSANLEITUNG / INSTRUCTION MANUAL CONQUER & GANTRY TRUCK 
 

 

10 

DIE FERNSTEUERUNG / REMOTE CONTROL  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Ein / Ausschalter 
2. Lenkrad 
3. Gashebel 
4. Trimmung Gas 
5. Status LED 
6. Lenktrimmung 
7. Max. Geschwindigkeit (30% - 100%) 
8. Lenkung Umkehr 
9. Keine Funktion 
10. Keine Funktion 

1. Power Button 
2. Steering Wheel 
3. Throttle Trigger 
4. Throttle Trim 
5. Status LED 
6. Steering Trim 
7. Max. Speed (30% - 100%) 
8. Steering Reverse 
9. No Function 
10. No Function 

 

BATTERIEN EINLEGEN / INSERT BATTERIES  
 

Legen Sie drei AA Batterien in den Sender ein. Achten Sie auf die Polarität.  
Wenn Sie die Fernsteuerung über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, 
entnehmen Sie die Batterien, um ein Auslaufen zu verhindern. 

Insert three AA batteries into the transmitter. Pay attention to the polarity.  
If you do not use the remote control for a longer period, remove the batteries to 
prevent leakage.  

1 

7 

8 

5 

6 

3 

2 

4 
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Damjan
Textbox
DALJINSKI UPRAVLJALNIK

Damjan
Textbox
1.VKLOP/IZKLOP

2.VOLAN

3.ROČICA ZA PLIN

4.NASTAVITEV HITROSTI

5.LED LUČKA

6.NASTAVITEV ŠPURE

7.NASTAVITEV HITROSTI (30%-100%)

8.OBRNJENE SMERI VOLANA

9.NIMA FUNKCIJE

10.NIMA FUNKCIJE

Damjan
Textbox
VSTAVLJANJE BATERIJ

Damjan
Textbox
VSTAVITE 3 x AA 1,5V BATERIJE V DALJINSKI UPRAVLJALNIK. NE UPORABLJAJTE POLNILNIH BATERIJ! V PRIMERU, DA DALJ ČASA NE UPORABLJATE DALJINCA, ODSTRANITE BATERIJE.
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BEDIENUNG / OPERATION  
FERNSTEUERUNG UND FAHRZEUG EINSCHALTEN / SWITCH ON TRANSMITTER AND CAR 

 

 

Schieben Sie den Schalter auf „ON“, um die Fernsteuerung einzuschalten. 
 
Slide the switch to the “ON“ position to switch on the remote control. 

 

Halten Sie die Taste am ESC für 2-3 Sekunden gedrückt, um ihn einzuschalten. 
 
Press and hold the button on the ESC for 2-3 seconds to swich it on. 

GASHEBEL TEST / CHECK THE TRHOTTLE 

 

Wenn Sie den Gashebel ziehen, beschleunigt das Fahrzeug vorwärts. Wenn Sie den Gashebel 
nach vorne drücken, bremst das Fahrzeug. Wenn Sie den Gashebel loslassen und erneut nach 
vorne drücken, fährt das Fahrzeug rückwärts. 
 
When you pull the throttle trigger, your car accelerates forward. When you push the throttle 
trigger, the car brakes. When you release the trigger then push again, the car drives 
backward. 

LENKTRIMMUNG / STEERING TRIM 

 

Wenn das Fahrzeug nicht geradeaus fährt, können Sie die Radstellung mit „ST.TRIM“ 
korrigieren. Drehen Sie den Poti, um die Räder geradezustellen. 
 
If the vehicle does not drive straight, you can correct the wheel position with "ST.TRIM". Turn 
the potentiometer to straighten the wheels. 
 
 
 
 

Damjan
Textbox
UPORABA VOZILA

Damjan
Textbox
VKLOP DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA

Damjan
Textbox
STIKALO POTISNITE V LEVO NA "ON" IN DALJINEC SE BO VKLJUČIL.

Damjan
Textbox
PRITISNITE STIKALO NA ESC-ju, DA PRIČNE RDEČA LED LUČKA UTRIPATI. ČE LED LUČKA GORI NEPRETRGOMA POMENI DA STA DALJINEC IN AVTO POVEZANA.

Damjan
Textbox
ROČKA ZA PLIN NA DALJINCU

Damjan
Textbox
KADAR POTEGNETE ROČKO ZA PLIN K SEBI, BO AVTO VOZIL NAPREJ. BOLJ KO POTEGNETE HITREJE GRE VOZILO. ČE MED VOŽNJO POTISNETE ROČKO NAPREJ (OD SEBE), BO AVTO ZAVIRAL. ČE SPUSTITE ROČKO IN PONOVNO POTISNETE STRAN OD SEBE, BO AVTO VOZIL VZVRATNO.

Damjan
Textbox
NASTAVITEV ŠPURE

Damjan
Textbox
ČE AVTO SAM OD SEBE NE VOZI NARAVNOST, TO NASTAVITE Z GUMBOM "ST. TRIM". OBRNITE GA V LEVO ALI DESNO, DA NSTAVITE ŠPURO.
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MAX. GESCHWINDIGKEIT / MAX SPEED 

 

Über den “SPEED” Drehpoti lässt sich die maximale Geschwindigkeit einstellen. Drehen Sie 
den Regler nach links, das Fahrzeug fährt ca. 30-40% der maximalen Geschwindigkeit. 
Drehen Sie den Regler nach rechts, liegt die maximale Geschwindigkeit bei 100%. 
 
The maximum speed can be set via the "SPEED" potentiometer. Turn the knob to the left, the 
vehicle travels approx. 30-40% of the maximum speed. Turn the knob to the right, the 
maximum speed is 100%. 

SERVO DREHRICHTUNG / SERVO DIRECTION 

 

Wenn Sie das Lenkrad nach links drehen und das Fahrzeug nach rechts lenkt, können Sie den 
„ST.REV:“ Schalter umschalten, um die Drehrichtung des Servos umzukehren. 
 
If you turn the steering wheel to the left and the vehicle steers to the right, you can toggle 
the "ST.REV:" switch to reverse the direction of rotation of the servo. 

FAHRZEUG UND FERNSTEUERUNG AUSSCHALTEN / SWITCH OF CAR AND TRANSMITTER 
Wenn Sie mit der Nutzung des Fahrzeuges fertig sind, schalten Sie unbedingt zuerst das Fahrzeug und anschließend die 
Fernsteuerung aus. Drücken Sie dazu am ESC die Taste für 2-3 Sekunden. Schieben Sie dann den Schalter an der Fernsteuerung auf 
„OFF“. Trennen Sie den Akku unbedingt vom Regler, wenn Sie das Fahrzeug nicht benutzen. 
 
When you are finished using the vehicle, be sure to turn off the vehicle first and then the remote control. To do this, press the 
button on the ESC for 2-3 seconds. Then slide the switch on the remote control to "OFF". Be sure to disconnect the battery from the 
ESC when not using the vehicle. 
 

WARTUNG / MAINTENANCE  
 

• Überprüfen Sie das Fahrzeug vor jeder Fahrt auf lose Schrauben, insbesondere die Motorbefestigungsschrauben. Ziehen Sie sie bei 
Bedarf fest. 

• Alle Schrauben, die direkt in Metall eingeschraubt sind, sollten mit Schraubensicherungslack gesichert werden. Dadurch wird 
verhindert, dass sich Schrauben während der Fahrt lösen. Schrauben die in Kunststoff oder Verbundmaterial geschraubt sind, müssen 
nicht gesichert werden. 

• Überprüfen vor jeder Fahrt die Senderbatterien.  
• Im Laufe der Zeit sammeln sich auf dem Chassis eine Menge an Schmutz und Ablagerungen an. Diese sollten mit einer weichen 

Bürste und Druckluft entfernt werden. 
• Überprüfen Sie die Aufhängung und das Lenksystem, um sicherzustellen, dass beides reibungslos funktioniert. 

Damjan
Textbox
NASTAVITEV MAX. HITROSTI

Damjan
Textbox
Z GUMBOM "SPEED" LAHKO NASTAVITE MAX. HITROST VOZILA. ČE GUMB OBRNETE DO KONCA V LEVO, BO HITROST VOZILA 30-40% MAX. HITROSTI. GUMB DO KONCA V DESNO PA POMENI 100% HITROST VOZILA.

Damjan
Textbox
SMER VOLANA

Damjan
Textbox
ČE VOLAN OBRNETE V LEVO, BO VOZILO ZAVIJALO V LEVO IN OBRATNO. LAHKO PA ZAMENJATE SMERI VOLANA, TAKO DA PREMAKNETE GUMB V LEVO IN KO BOSTE VOLAN ZAVRTELI V LEVO, BO VOZILO ZAVIJALO V DESNO.

Damjan
Textbox
IZKLOP VOZILA IN DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA

Damjan
Textbox
KO PRENEHATE UPORABLJATI VOZILO, MORATE OBVEZNO NAJPREJ IZKLJUČITI VOZILO IN NATO DALJINSKI UPRAVLJALNIK. GUMB NA ESC-ju DRŽITE 2-3 SEKUNDE IN ESC SE BO IZKLJUČIL. NA DALJINCU PREMAKNITE GUMB ZA VKLOP / IZKLOP NA "OFF" IN DALJINEC SE BO IZKLJUČIL.

BATERIJO VOZILA VEDNO ODKLOPITE OD SPREJEMNIKA, KADAR VOZILO NE UPORABLJATE.

Damjan
Textbox
VZDRŽEVANJE VOZILA

Damjan
Textbox
PRED VOŽNJO VEDNO PREVERITE, DA SO VSI VIJAKI TRDNO PRIVITI - PREDVSEM MOTORNI VIJAKI.



PREVERITE STANJE BATERIJ V DALJINCU



SČASOMA SE NA ŠASIJI IN VOLANSKEM SISTEMU NABERE UMAZANIJA. ODSTRANITE JIH Z MEHKO ŠČETKO ALI ZRAKOM POD PRITISKOM.



PREVERITE AMORTIZERJE IN VOLANSKI SISTEM.



PREVERITE ELEKTRONIKO.



REDNO PREVERJAJTE SPOJE MED PLATIŠČI IN GUMAMI.
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• Überprüfen Sie die Elektronik auf Schäden. Dazu gehören das Lenkservo, der Regler/Empfänger, der Motor und die Verkabelung. 
• Prüfen Sie regelmäßig die Verklebung zwischen Reifen und Felgen. Wenn Sie eine Reifenablösung feststellen, kleben Sie den Reifen 

mit einem hochwertigen Reifenkleber neu auf die Felge. 
 

• Before each journey, check the vehicle for loose screws, especially the engine mounting screws. Tighten them if necessary. 
• All screws that are screwed directly into metal should be secured with thread locker. This will prevent screws from coming loose 

while driving. Screws that are screwed into plastic or composite material do not need to be secured. 
• Check the transmitter batteries before each ride.  
• Over time, a lot of dirt will accumulate on the chassis. These should be removed with a soft brush and compressed air. 
• Check the suspension and steering system to make sure both are working smoothly. 
• Check the electronics for signs of damage. This includes the steering servo, esc/receiver, motor, and wiring. 
• Periodically check the bonding between the tires and rims. If you notice any tire separation, re-glue the tire to the rim using a high-

quality tire adhesive. 
 

AKKU LADEN / CHARGING BATTERY  
 

 

• Bitte nehmen Sie den Akku aus dem Fahrzeug, bevor Sie ihn aufladen. 
• Drücken Sie dazu in auf dem Bild 1 eingekreiste Lasche nach unten. Nehmen Sie die Akkuabdeckung ab und nehmen Sie den Akku 

heraus. 
• Kinder dürfen den Akku NICHT ohne Aufsicht von Erwachsenen aufladen. 
• Das Aufladen muss in einem sicheren und geräumigen Bereich erfolgen, der vor Hitze und Feuchtigkeit geschützt ist. 
• Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt oder über Nacht. 

 
• Please remove the battery from the vehicle before charging it. 
• To do this, press down on the tab circled in Fig. 1. Remove the battery cover and take out the battery. 
• Children must NOT charge the battery without adult supervision. 
• Charging must be done in a safe and spacious area that is protected from heat and moisture. 
• Never charge the battery unattended or overnight. 

1 2 

Damjan
Textbox
POLNJENJE BATERIJE VOZILA

Damjan
Textbox
VEDNO ODSTRANITE BATERIJO IZ VOZILO, KADAR JO POLNETE.

VEDNO POLNITE BATERIJO POD NADZOROM.

POLNITE JO V PROSTORU IN NA POVRŠINI, KI JE ZAŠČITENA PRED VROČINO IN VLAGO.

NIKOLI NA PUSTITE BATERIJE PRIKLJUČENE NA POLNILEC ČEZ NOČ!

OTROCI NE SMEJO POLNITI BATERIJE BREZ NADZORA ODRASLE OSEBE.
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• Verbinden Sie den Akku mit dem weißen Balance Stecker mit der Buchse am USB-Ladekabel. Schließen Sie dann den USB-
Stecker an einer USB-Buchse am PC oder einem Smartphone Ladenetzteil (5V 2A) an. 

• Die Ladezeit liegt bei am PC bei ca. 3,5 – 4 Stunden, an einem USB-Netzteil (5V 2A) ca. 2,5 – 3 Stunden.  
• Während des Ladevorgangs leuchtet die rote LED am USB-Stecker dauerhaft und die grüne LED blickt. Sobald der Ladevorgang 

abgeschlossen ist, leuchtet die grüne LED dauerhaft und die rote LED ist aus. 
 

• Connect the battery with the white balance plug to the socket on the USB charging cable. Then connect the USB plug to a USB 
socket on the PC or a smartphone charger (5V 2A). 

• Charging time is about 3.5 - 4 hours on a PC, and about 2.5 - 3 hours on a USB power supply (5V 2A).  
• During the charging process, the red LED on the USB plug is permanently lit, and the green LED is glowing. Once charging is 

complete, the green LED will be on continuously and the red LED will be off. 
 

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN AKKU / CAUTIONS FOR THE BATTERY 
 

• Bitte laden Sie den Akku vor jedem Gebrauch vollständig auf. 
• Sobald Sie merken, dass das Fahrzeug langsamer wird, sollte das Fahrzeug schnellstmöglich angehalten werden, um den Akku 

zu laden. Lassen Sie den Akku vor dem Laden vollständig abkühlen. 
• Wenn Sie das Fahrzeug über einen längeren Zeitraum nicht nutzen, empfehlen wir den Akku auf ca. 50% zu laden. Laden Sie 

dazu nur ca. die halbe Ladezeit (1,5-2 Stunden am PC und 1-1,5 Stunden Smartphone-Netzteil mit 2A). 
 

• Please fully charge the battery before each use. 
• - As soon as you notice that the vehicle slows down, the vehicle should be stopped as quickly as possible to charge the battery. 

Allow the battery to cool down before charging. 
• - If you do not use the vehicle for a longer period, we recommend charging the battery to approx. 50%. To do this, only charge 

for approx. half the charging time (1.5-2 hours on the PC and 1-1.5 hours smartphone power supply with 2A). 

 

 

An eine USB-Buchse am PC oder 
Smartphone Ladenetzteil anschließen. 

Connect to a USB socket on the PC or 
smartphone charger. 

Damjan
Textbox
POVEŽITE BELO STIKALO NA BATERIJI Z USB POLNILCEM, USB POLNILEC PRIKLJUČITE NA USB VTIČNICO NA RAČUNALNIKU ALI POLNILCU ZA MOBILNE TELEFONE. 

ČAS POLNJENJA BATERIJE ZANAŠA OKOLI 3-4URE NA RAČUNALNIKU IN 2-3URE NA POLNILCU ZA MOBILNE TELEFONE.

MED POLNJENJEM GORI RDEČA LUČKA NA POLNILCU, ZELENA PA UTRIPA. KO RDEČA UGASNE, ZELENA PA GORI NEPRETRGOMA, JE POLNJENJE ZAKLJUČENO.



Damjan
Textbox
OPOZORILA ZA BATERIJO VOZILA

Damjan
Textbox
PRED UPORABO VOZILA, VEDNO NAPOLNITE BATERIJO.

TAKOJ KO OPAZITE, DA VOZILO VOZI POČASNEJE, USTAVITE VOZILO IN NAPOLNITE ALI ZAMENJAJTE BATERIJO. PRED POLNJENJEM OHLADITE BATERIJO.

ČE DALJ ČASA NE UPORABLJATE VOZILA IN BATERIJE, SVETUJEMO, DA NAPOLNETE BATERIJO DO 50% IN JO SHRANITE NA SUHEM IN TOPLEM MESTU. NIKOLI JE NE PUSTITE PRIKLJUČENE NA VOZILO ALI POLNILEC.




